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«AJJEKCAHJIP TYIIKWH» M.BYJITAKOBA B KOHTEKCTE XYJIOXECTBEHHOM
KYJBbTYPHI 1930-X 'O10OB

Kum O.A.- nou. kaeapsl pyccKoii TuTepaTypbl

U MEeTOAMKH e€ NpenojaBaHust

CeiiTacmanoBa A.U. - marucTpanT 1 Kypca

10 crnenuaabHocTU PoaHOM s13bIK U JiMTepaTypa (10 si3bIKaM)
JsxkM3aKcKuii rocyiapcTBeHHbIH

negarorudeckuii uHCTuTYT uM. A.Kaawipu, r./[xuzax

AHHOTALUA
B nanHoli cratee peub uet o obuorpaduyeckux Apamax bynrakoBa, B KOTOPBIX 3aTparuBaeTcsi TeMa
XyJOXHHKA U BIacTy. JlaHHas TeMa aHaIM3UpYeTCs Ha mpuMepe nbeckl «Anexcanap [Tymkuny.
KiroueBble cioBa: gpaMaTypruyeckas Iuiorus, Ouorpaduueckas apama, ApaMaTypruuecKuit
KOH(JIUKT, TePOH IpaMbl, XyJOXKHHK U BIIACTh, aBTOPCKUI1 3aMBICEIL.

Annotation:
This article deals with Bulgakov's biographical dramas, which touch upon the theme of the artist and
power. This topic is analyzed on the example of the play "Alexander Pushkin".
Key words: dramatic dilogy, biographical drama, dramatic conflict, drama hero, artist and power,
author's intention.

BepuyBmucey B Hayane 1930- X romoB K OCTaBJICHHOMY Ha BpPeMs 3aMbICIIy OOJBILIOTO pOMaHa O
IObsiBoje, M.BynrakoB BBOIMT B HEro CTaBIIYIO OTHBIHE 3arjaBHOM Temy Macrepa. Drta xe Tema
pa3pabaTeIBaeTCsl B CEpeIMHE JECATHIIETHS B JIBYX CBS3aHHBIX MEXIY co00i OMorpaguueckux apamax —
«Kabane caromn» («Monbep») u «l[locneqanx gaax» («lymxum»).

CTpyKTypHBIE M CMBICIOBBIE CBA3M Mexny mbecamu «aum TypOusbix» m «ber», «3oiikunHa
kBapTupa» U «barpoBbiii ocTpoB», «Monbep» u «llymkuH» yXe cranum mpeaMeToM uccienoBaHus. U
MOTOMY BPSJ] JIM KTO YCOMHHTCSI B TOM, YTO YKa3aHHbBIE IIbeChl — HCTOpUOTrpauiIecKue, ApaMaTypruieckue
quiorud. CBsA3b 3TOM TpHanbl (K MOCJIEAHEH AWIOTMH NpHMbIKaeT W mbeca «oH Kuxor») c 3ambiciom
raBHOro pomaHa bymrakoBa o cyap0e XynoKHHMKA, HEYJIOBMMAasi Ha HEpBBIA B3IJsA, O€3ycIOBHO,
cymiecTByeT. M neno He TOMBKO B TOM, YTO ApaMaTyprHYecKOe MBIIUICHHE THcaTeis (OopMHpPOBANIOCH B
YCIIOBHSIX OCTPBIX KPUTHYECKHX crmopoB 1920-x romoB. X Hepa3phIBHOCTH ONpEAENSeTCS aBTOPCKOM
MO3UIMENH, MOCTOSHCTBOM ATHUYECKHX M OICTETHMUYECKMX LEHHOCTEH. TONBKO Tak, BOCIpPUHUMAs IHECHI
BynrakoBa B e1MHCTBE, MBI OOHAPY>KMM B HUX €IIe OJHY JpaMy — ApamMy XyIOXKHHUKA, TBITABIIET0Cs BEDKUTh
BO BPEMEHH U HE TIOTEPATHCS B BEYHOCTH.

E.C. byirakoBa Ha3Basa 3TH MHECHl «HCTOPUIECKUMID, MTOAYEPKHBaAst, 4YTO ByiIrakoB «moip3oBancs
OPOIUIBIM JJISi TOTO, YTOOBI BBHIPa3UTh CBOE OTHOLICHHE K COBPEMEHHOW >KM3HW». JleHcTBHTENBHO,
IOpamartypry npouutoe (0yas To 17 unu 19 Bex) He0OXOAUMO IS TOTO, YTOOBI BBIPa3UTh CBOE OTHOILICHHE HE
TOJIPKO K COBPEMEHHOHW NEHCTBUTEIHLHOCTH, HO M K COOCTBEHHOH XW3HW. B pamkax HacTosIIeH CTaThbu
TIOTIBITAEMCS  OIPENIEIUTE MECTO Tbhechl «Anekcanap llymkuH» B XymoxkecTBeHHOM KoHTekcTte 1930-x
TOJIOB, BBISIBUTH CTEIIEHb TYXOBHOH CBA3aHHOCTH MEXIY aBTOPOM M €ro HepcoHakaMu. I'epoeB, TyXOBHO
oimskux aBropy (Monbep, Makcynos, Mactep, Ilymkun, Hemrya, Jor Kuxor), oObenuHSEeT HE TOIBKO
CIIOCOOHOCTh OTKPBIBATh HEBEIOMBIH APYTrMM MUP, HO U OOpEUYEHHOCTh Ha TBOPUECKYIO IESTEIbHOCTb.

3ameicen mbeckl o [lymkunae (B coaBTOpcTBe ¢ B. BepecaeBbim, aBTopoM KHUT «IIyIIKWH B KU3HWY,
«coBpemenHuku [lymkuna») ciaoxwuics B 1934 rogy. B nmexabpe Toro roga OblT 3aKiIlOUYEH JOTOBOP C
TeaTpoM M. BaxTtanrosa Ha mbecy o [lymkuae. B mae 1935 roga BynrakoB unrai nmbecy B IpHUCYTCTBUH B.
BepecaeBa u aktepoB Baxrtanrosckoro tearpa. Ilociie 3Ttoro mepBoro myOaMyHOrO uTeHUs «AJIEKCaHIpa
[lymkuna» Havajcs Nepuoj pasHOrjacuid Mexay aBTopamu. Ecnm Obl MpoTHBOpedYHsi OrpaHHMYMBAIINChH
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pa3IMYHOM TPAKTOBKOH OTAEIbHBIX (DUryp MyIIKHHCKOro OKpykeHus! st Byirakosa Henmpuemiiema Oblia
NpsIMOJIMHEWHOCTh  BepecaeBa, ero CcTpeMiiecHHE TpUIaTh COOBITHSIM  COIMAIBLHO-UCTOPHUUCCKYIO
YpaBHOBEMIEHHOCTh B qyxe BpeMeHH. 1lo maeHnio A. CMENIHCKOTO0, MOI00HOE «ITOJIOKEHHNE HCTOPUIECKUX
(haKkTOB M COOBITHIT OBIIIO aKTOM HACOIOTHICCKAM» [ 1, 686].

[Moxanyit, He oaun BepecaeB Haxoawics TOrna MOJ BIUSHUEM IIOTOKAa MOBECTBOBATEIBHOU
JUTEPaTyphl U ApamMaTypruu, Kotopsiii xibiHyI B 20-30-¢ ronst XX Beka. Mexny TeM aiis bynrakoa BaxxHa
OblJJa UMEHHO BO3MOXKHOCTBH TI0OKa3aTh KOH(IMKT BOJb M XapaKTepPOB, BEAYIIHH K TParkndecKoMy KOHILY.

CHOXHOCTD pelIeHrs] MOCTaBJIEHHON 3aJadd — IOKa3aTh OJMHOYECTBO I'€HUS — COCTOsUIAa B TOM, 4TO
IlymkuH BBIHECEH 3a MpeAebl JEHCTBHs. 3aMETHM IOMYTHO, YTO CYIIECTBYET HECKOJIBKO BEPCHH TOTO,
noyemy bynrakos pemmn nucate neecy o Ilymkune 6e3 Ilymxuna. OnHu M3 OPUYMH — 3HAKOMCTBO C
Ipamatyprudeckoid IlymkumHumaHoil Toro mnepuoaa. bynarakoB Bo3Mylnasia Jep30CThb aBTOPOB, KOTOPHIE
MOBEPXHOCTHO TOKAa3bIBaJIM TMOCIEIHUE THHU I03Ta, JIETKOMBICICHHO TOSCHSIS Mpu4yuHy ero rubenu. Tak
BO3HUKJIO pEIIeHNe «IHrcaTh Mheckl 0e3 [lymkunay (nHaue Oyaet ByasrapHoi)» [2, 76].

3acmyKMBaeT BHUMaHUs JIpyras Bepcusl, BeIABUHYTas B ctaTthe O. Ecunoii: «OtcyrcTBue [lymkuna
B JJpaMe — 3TO UHOW YPOBEHB €r0 AyXOBHOM KU3HU... ITO OE3MEPHOCTH €ro OIMHOYECTRa. .. «llepeHecenne»
[lymkuHa 13 cdeprl pearbHOCTH OBITa B OE3OHHYIO PEaqbHOCTh OBITHS — O0O3HAauUeHHE MaciTada ero
cymectBoBanus» [5, 188]. Cornamasice ¢ aBTOpOM CTaThH, BCE K€ OTMETHM, YTO g bynrakoBa BakHO
ObUIO NOKa3aTh MMEHHO OAMHOYECTBO YEJOBEKa XXMBOTO, PaHMMOro. B »ToM miaHe mbeca «AJjeKkcanap
Ilymkun» TecHO cBsizaHa U ¢ «Moabepom», U ¢ «JloH Kuxotom», u ¢ uTOroBeiM poManoMm «Mactep u
Maprapura.

Kcraru, ctuxu Ilymkuna, necHl Ha €ro cjaoBa He pa3 BcTpeuaroTes y bynrakosa. Hanomuum, onux
u3 snurpagoB B pomaHe «benas rBapaus» («B ogHO MrHOBeHHE TeMHOE HEOO CMEIANOCh C CHEXHBIM
MopeM. Bce ncuesno») B3t u3 moBectn «Kammrtanckas nouka». B Tekcrte pomana cHexHas Oyps
MproOpeTaeT CHMBOJIIMIECKH CMBICT, Onu3kuii moaMe A. brioka «/IBeHannate». B mbece «l[locnenane qam»,
KaK JICHTMOTHB, MPOXOIUT 3HAKOMBIA Ham o0Opa3 merenu. M eciim B poMaHe 3TO — CHMBOJI KpPYIICHHS
CTaporo Mupa, TO B JApamMe OH ImpenBemaer rudenb uesnoBeka. COOCTBEHHO MbeChl HAYMHAETCS
MyIIKWHCKAMU CTPOYKAMHU:

Byps mrnoro HebO Kpoer,

Buxpu cHexxHbIE KPYTH. .. -

W 3aBepiiaercsi cTpoOKaMH 3TOr0 CTHXOTBOPEHHS, Kak Obl 3aBEepILAOIIMMH KapTHHY METEIbHOW HOYHM, B
KOTOpOii repou (Anekcanap TypreHeB u skaHIApMCKUI poTMHCTp) Be3yT rpob IlymkuHa.

Tema Xyno’KHUKaA M BJIACTH, JIUYHOCTH M rocynapcTsa B mbece «Anekcanap Ilymkun» pemieHa mo-
HOBOMY. [IpHBBIYHBIA KOHGIMKT XyZOKHUKA U BIACTH B MbECE NPEBPAIIACTCS B KOH(QIMKT XyIOKHHKA U
MHUpa, B KOTOpoM TeHuit IlyimkuHa He MOXeT cyliecTBoBaTh. 1160 3TOT MUpP HE MOXKET €ro 3allUTUTh. JTa
atMocdepa Oe31esTeILHOrO COYyBCTBHSI, HECOMHEHHO, ObLTa 3HakoMa bynrakoBy B 1930-¢ roapl.

Hpama pns BynrakoBa ObUla MOAJMHHBIM M TIYOOKO JIMYHBIM CIIOCOOOM XYZ0XKECTBEHHOT'O
BBICKa3bIBaHMs. B CBOMX mbecax, NOCTABIEHHBIX W HE IOCTABIECHHBIX, OH, TBITASCh BCTAaTh «IOBEPX
OGapbrepoB», B OYpHOI MOJIEMHUKE Pa3HBIX TeaTpadbHBIX IIIKOJI M HAMpaBICHUHN co37aBai cBOM Tearp. Tearp
BynrakoBa B OOJNBINON CTENEHW OCTABaJCA «Te€aTpoOM JUis ceOs», MHBIMH CIIOBaMH, «TeaTp bBynrakoBay,
PaBHO Kak M OOJIBIIMHCTBO €T0 HHCLIEHUPOBOK, ocTancs HeBocTpeOoBaHHbIM. [Ibeca «Anekcanap Ilymkuny
- eII1e OJTHO CBHUJIETENILCTBO CKA3aHHOMY .

Cnmcok JInTepaTyphl:

1. Bynrakoe M. Co6p. Cou. B 5 1., T. 3. — M., «XynoxkecTBeHHas uteparypa» - 1989.

2. JlueBnuk Enenst CepreeBusl bynrakosoit. — M., 1990. — c. 76.

3. Ecwun A.B. [IpuHnumie aHanm3a IatepaTypHoro npousseneHus. — M., GnmnaTa. — 2004. — 248 c.

4. Ecunosa O. Ilymkun B neece M. bynrakosa. bonannckue urenus. — ['opekuii, 1985. — c. 188.

5. Kum O.A. CommanbHo-micuxonoruyeckas apama 1930-x romoB: BbIOOp reposi, 0COOCHHOCTH
koH(pmkra. — Tamkent, «Fan va texnologiyalar nashriot-matbaa uyi, 2022. — 172 c.

6. Pycckas nmureparypa XX Beka: B 2 T1. /mog pen. JL.IL. Kpemennosa. — M., «Axanemusi», 2003. —
464 c.

7. CwmensHckmit A. Muxaun Bynrakos B XynoxecTBeHHOM Teatpe. — M., «MckycctBoy. — 1989. —
432 c.

8. Cyxux W.H. Pycckas nureparypa mis Bcex. Ot Ioroms mo Yexosa. — CII6.: «KumxHas
nadoparopus», - 2018. — 496 c.

9. TarapunoB A.B. Anosiorus autepaTypsl. JlyXOBHas HHTPUra B XyJI0XKECTBEHHOM TeKcTe. — M.,
«DmuaTaR, - 2019. — 520 C.

117



10. DOcannek A.S. OCHOBBI JAHUTEpaTYpOBEACHU. AHANN3 XyJOKECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS. — M.,
«Haykay, 2004. — 216 c.

TAQLIDIY SO’ZLAR DOIRASIDAGI MA’NODOSHLIK HAQIDA BA’ZI MULOHAZALAR
Narziyeva N.A.
SamDChTI akademik litsey o’qituvchisi

Annotatsiya: Taqglidiy so ‘zlar kishi ruhiyati, uning holati, shuningdek, kishini o ‘rab turgan obyektiv
borliqg to‘g'risida poetik tasvir yaratishda muhim uslubiy vosita bo‘la olishi mumkin. Ulardan nutq
jarayonida foydalanish badiiy adabiyotning barcha janrlarida ma’lum darajada qo ‘llanilsa-da, nazmga
nisbatan nasrda kengroq kuzatiladi.

Kalit so’zlar: taqlid so’z, tovushga taqlid, holatga taqlid, ma’nodoshlik, ko ‘pma’nolilik, uslubiy
ma no.

Tilda ko‘pincha biror narsa tovushini yoki harakat-holat tasvirini ifodalash uchun bir necha xil
taglidiy so‘zlar ishlatiladi. Bu badily matnda taqlidiy so‘zlarning muhim uslubiy vosita ekanligini
ta’minlovchi sinonimiya hodisasidir. Uslubshunoslikda sinonimiya hodisasikatta mavqe va ahamiyatga ega.
Badiiy adabiyotda takrordan qochish uchun bu hodisaga ko‘p murojaat gilinadi. Taqlidiy so‘zlar tizimida
ham sinonimiya hodisasi keng taraqqgiy etgan.

Badiiy asar tilining ta’sirchan bo‘lishi til birliklarining to‘g‘ri tanlanishi, matn mazmuniga mos
kelishi va gapda yozuvchi ko‘zlagan magsadni amalga oshirishda muayyan uslubiy vazifani bajarishiga
bog‘liq [1, 118-121]. Badiiy asar tilining leksik-semantik jihatdan rang-barang bo‘lishi, muallif va
personajlar tilida ma’lum bir me’yorning amal qilishi yozuvchining individual uslubi bilan bog‘lig. Yozuvchi
til birliklaridan foydalanishda asar mavzusidan kelib chiqadi, o‘zi tasvirlayotgan shaxsning xarakter-
Xususiyati, harakat-holatini aniq ifodalaydigan, kitobxon ko‘z o‘ngida aniq gadalantiradigan so‘z va
iboralarni qo‘llashga intiladi. Badiiy asarda matn ruhiga mos keluvchi til birliklarining qo‘llanishi esa asar
tilining jozibador, ta’sirchan bo‘lishini ta’minlaydi.

O‘zbekiston xalq yozuvchisi O‘tkir Hoshimov asarlarida kishilar nutqi, ularning kayfiyati, ruhiy
holati va giyofasi, shuningdek, kishini o‘rab turgan obyektiv borligga bo‘lgan turli xil munosabatlarini
tasvirlash jarayonida taglidiy so‘zlarga ko‘p murojaat gilingan. Adib o‘z asarlarida biror bir holatni ifodalash
uchun bir necha taqlidiy so‘zlardan mohirlik bilan foydalanganki, bu badiiy asarning yanada o‘qimishli,
ommabop bo‘lishini ta’minlagan. Masalan, adib asarlarida birgina kulish holatini ifodalash uchun bir nechta
sinonimik taqlidiy so‘zlarga murojaat gilingan: xih-hi-ho, hi-hi-hi, voh-ho-ho, gah-gah, xa-xa-xa, piq etib,
xo0¢-x0‘-lab*®5, hiringlab*, xex-xex-xex, xex kabi.

—Hi-xi-xi! — Shaydul kassir gaddini rostlab xandon otdi. — Xa-xa-xal! O ‘zim bergan pul! [8,
274].Nargisxon piq etib kulib yubordi [8, 271]. «Pari» hamon kipriklari pirpiragancha yana bir minutmi-ikki
minutmi tikilib turdi-da, o zini stul suyanchig ‘iga tashlagancha gah-qah urib kula boshladi [8,232].Ana
undan keyin to ‘satdan o zini orqaga tashlab, Shodivoyning karavotiga yiqildi-da, g ‘ayritabiiy qiliqlar gila
boshladi.Tikilibrog garasam, kulayotgan ekan. «Xih-hi-ho!», «Hi-hi-hi!», «Voh-ho-ho!»[8,208]. —Ovora
bo ‘mayla! — Parcha xola orgasida turgan xotinlarga yelkasi osha garab, xo‘-xe‘lab kuldi. - Ozim
boplayman hammasini! [2, 113].Panshaxa qornimga botishi bilan qitig ‘im kelib, hiringlab kulib yubordim
(1.157).Komissar kuldi.Kulishi g‘alati. Xuddi odamni mayna qilgandek «xex-xex-xex» deydi [3, 9].- Xex! -
Komissar istehzoli kuldi. — Hammasi bir go r! [3, 127].

Misollarning barchasida taqlidiy so‘zlar kulish holatini izohlab ko‘rsatish uchun qo‘llangan. Ammo
bu taqlidiy so‘zlar ifodalagan hodisalarni tamoman bir xil deb garab bo‘lmaydi. Bir necha sinonimik so‘zlar
bir hodisani ko‘rsatish uchun xizmat qilsa ham, har bir sinonimik so‘z anglatgan ma’no o‘zining ma’lum
ma’no nozikligi bilan ikkinchisidan farq qiladi. Ya’ni gah-gah urib kulish paytidagi tovush bilan piq etib
kulish paytidagi tovushni bir xil deb izohlab bo‘lmaydi.

Shuningdek, kishilarning turli xil holatda ixtiyoriy yoki ixtiyorsiz holatda chigargan ovozlariga
taglidni ifodalash uchun: g‘iyq, giyq - g‘ivq , g‘ij-g°ij, ap-shu, g‘iq, ix-Xi, Xix-ho, g‘ilg, hig-hiq, huv-huv
kabi: «Ferma tog‘a» jo xori tigilgan xo ‘rozdek bo ‘ynini cho ‘zib, «g‘iyq» deb qo ‘ydi. Keyin qiyiq ko ‘zlarini
chirt yumib oldi-da, dikkaygan mo ‘ylovini changallab, tag‘in ikki marta «g‘lyq», «g‘yq» Qildi[8,
162].Ammamning qop-qora bilaklari birpasda unga belandi.U boshini bir yonga tashlagancha elakni
tapillatadi.G’ij-g“jj nafas oladi.Qiziq, xuddi ichiga mitti odamlar kirib olgan-u, hadeb hushtak
chalayotgandek. Ba’zan «hushtak» shunaga kuchayib ketadi-ki, o zimning ham nafasim bo ‘g ilib
golayotganga o ‘xshaydi. Mana hozir ham ammam «g‘iyq-g ‘iyq» nafas olayapti [9,22]. —Amaki... - dedi-yu,
ketma-ket olti marta aksa urdi. — Men... ap-shu! «Zaporojesyni... ap-shu, ftormozi... ap-shu...tormozi
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